
Lesson 4: Practical Text Analysis and Translation 

Introduction to Text Typology 

Texts serve different communicative purposes and are structured accordingly. Understanding the type 

of text you're translating is crucial for preserving its function in the target language. In this lesson, we'll explore 

how to analyze texts based on their typology and apply appropriate translation strategies for different text 

types. 

Text typology classifications help translators identify the communicative purpose and linguistic features of 

texts. Katharina Reiss's functional approach categorizes texts into: 

1. Informative texts: Focus on conveying information (news articles, reports, textbooks) 

2. Expressive texts: Focus on aesthetic expression (literature, poetry, creative writing) 

3. Operative texts: Focus on persuading the reader (advertisements, political speeches) 

4. Audio-medial texts: Designed for non-print media (film scripts, speeches) 

Each text type requires different translation approaches to preserve its function. Before beginning any 

translation task, the translator should ask: 

 What is the primary purpose of this text? 

 What effect is it intended to have on the reader? 

 Which elements are most essential to preserve in translation? 

Let's explore each text type in detail, with examples and analysis of translation approaches between English 

and Arabic. 

Analyzing Informative Texts 

Informative texts prioritize content and accuracy. When translating these texts between English and Arabic, 

focus on: 

1. Terminology precision: Using exact equivalents for specialized terms 

2. Content completeness: Ensuring all information is transferred 

3. Clarity of expression: Prioritizing clear communication over stylistic features 

4. Logical structure: Maintaining the logical progression of ideas 

Example Analysis: News Article 

English Source: 

CAIRO (Reuters) - Egypt's central bank kept its overnight interest rates steady on Thursday, saying inflation 

remained within its target range despite rising global commodity prices. The central bank's monetary policy 

committee (MPC) maintained the lending rate at 9.25% and the deposit rate at 8.25%, a decision predicted by 

all 20 analysts surveyed in a Reuters poll. Annual urban consumer price inflation climbed to 5.7% in August 

from 5.4% in July, but remained below the central bank's target range of 7%, plus or minus 2 percentage 

points, for the fourth quarter of 2022. 

Arabic Translation: 

لمركزي المصري على أسعار الفائدة لليلة واحدة ثابتة يوم الخميس، قائلًا إن التضخم ظل ضمن النطاق المستهدف أبقى البنك ا -القاهرة )رويترز( 
، ٪9..5وسعر الإيداع عند  ٪9..5على الرغم من ارتفاع أسعار السلع العالمية. وأبقت لجنة السياسة النقدية بالبنك المركزي سعر الإقراض عند 



للين العشرين الذين شملهم استطلاع أجرته رويترز. وارتفع معدل التضخم السنوي للمستهلكين في المناطق الحضرية إلى وهو قرار توقعه جميع المح
، زائد أو ناقص نقطتين مئويتين، للربع الرابع ٪5في يوليو، لكنه ظل أقل من النطاق المستهدف للبنك المركزي البالغ  ٪9.5في أغسطس من  9.5٪

 ...2.من عام 

Translation Analysis: 

1. Terminology precision: Financial terms like "interest rates," "inflation," "monetary policy 

committee," and "percentage points" all have standardized Arabic equivalents that were used. 

2. Numbers and dates: Maintained accurately (5.7%, 8.25%, etc.) 

3. Structure preservation: The paragraph structure and information sequence remained the same. 

4. Logical connectors: Arabic uses more explicit connectors like "و" (and) at the beginning of sentences. 

Example Analysis: Scientific Text 

English Source: 

Photosynthesis is the process by which green plants and certain other organisms transform light energy into 

chemical energy. During photosynthesis in green plants, light energy is captured and used to convert water, 

carbon dioxide, and minerals into oxygen and energy-rich organic compounds. The process consists of two 

stages: the light-dependent reactions and the Calvin cycle. 

Arabic Translation: 

لى طاقة  لتمثيل الضوئي في النباتات كيميائية. وخلال عملية االتمثيل الضوئي هو العملية التي تقوم من خلالها النباتات الخضراء وبعض الكائنات الحية الأخرى بتحويل طاقة الضوء ا 

لى أأكسجين ومركبات عضوية غنية بالطاقة. وت  من مرحلتين: التفاعلات  تكون العمليةالخضراء، يتم التقاط طاقة الضوء واس تخدامها لتحويل الماء وثاني أأكس يد الكربون والمعادن ا 

 .المعتمدة على الضوء ودورة كالفن

Translation Challenges: 

1. Scientific terminology: Terms like "photosynthesis" (التمثيل الضوئي) and "Calvin cycle" (دورة كالفن) have 

established Arabic equivalents that must be used. 

2. Sentence structure: Arabic scientific writing often uses longer sentences with explicit connectors 

 .(وخلال، وتتكون)

3. Passive voice: Arabic tends to use passive constructions less frequently than English, but they are 

acceptable in scientific contexts. 

Analyzing Expressive Texts 

Expressive texts focus on aesthetic qualities, emotional impact, and creative expression. When translating 

these texts, priority should be given to: 

1. Preserving style: Capturing the author's voice and literary devices 

2. Maintaining aesthetic effect: Creating a similar emotional impact 

3. Cultural adaptation: Finding appropriate cultural equivalents for metaphors and allusions 

4. Sound and rhythm: Preserving poetic elements where possible 

Example Analysis: Literary Prose 

English Source (from "The Great Gatsby" by F. Scott Fitzgerald): 



In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that I've been turning over in my 

mind ever since. "Whenever you feel like criticizing anyone," he told me, "just remember that all the people 

in this world haven't had the advantages that you've had." 

Arabic Translation: 

في سنوات شبابي الأكثر هشاشة، أعطاني والدي بعض النصائح التي ظللت أقلبها في ذهني منذ ذلك الحين. "عندما تشعر برغبة في انتقاد أي 
 ".حظيت بهاشخص،" قال لي، "تذكر فقط أن ليس كل الناس في هذا العالم حظوا بالامتيازات التي 

Translation Analysis: 

1. Tone preservation: The reflective, somewhat melancholic tone is maintained. 

2. Metaphor translation: "turning over in my mind" is translated as "أقلبها في ذهني" (literally "flipping it 

in my mind"), preserving the metaphorical sense. 

3. Sentence structure: The complex sentence structure with quoted dialogue is maintained. 

4. Lexical choices: "vulnerable" translated as "هشاشة" (fragility/vulnerability) preserves the emotional 

connotation. 

Example Analysis: Poetry 

English Source (from "The Road Not Taken" by Robert Frost): 

Two roads diverged in a yellow wood, 

And sorry I could not travel both 

And be one traveler, long I stood 

And looked down one as far as I could 

To where it bent in the undergrowth; 

Arabic Translation: 

 تشعبَ دربان في غابةٍ صفراء،

 وللأسف لم أستطع سلوكهما معًا

 وكوني مسافرًا واحداً، وقفتُ طويلًا 

 ونظرتُ عبر أحدهما بقدر ما استطعت

 إلى حيث ينعطف بين الشجيرات الكثيفة؛

Translation Challenges: 

1. Rhythm and meter: Arabic poetry has its own prosodic traditions different from English. The 

translator must decide whether to adopt Arabic prosodic forms or create a free verse approximation of 

the English rhythm. 

2. Imagery: Visual images like "yellow wood" (غابةٍ صفراء) must be preserved. 

3. Symbolic meaning: The poem's symbolic content about choice and regret must be conveyed. 

4. Rhyme: The original has an ABAAB rhyme scheme, which may be difficult to maintain in Arabic 

without sacrificing meaning. 

Analyzing Operative Texts 

Operative texts aim to persuade readers or induce specific actions. Translation priorities include: 

1. Preserving persuasive effect: Ensuring the text remains convincing 

2. Cultural adaptation: Adjusting appeals to suit target audience values 

3. Maintaining call to action: Preserving the directive function 



4. Adapting rhetorical devices: Finding equivalent persuasive techniques 

Example Analysis: Advertisement 

English Source: 

NEW! Revolutionary Anti-Aging Formula 

Turn back the clock with SkinGlow Pro! 

Clinically proven to reduce wrinkles by up to 60% in just 4 weeks. 

Don't wait to look younger – Order today and receive 20% OFF! 

Because you deserve to look as young as you feel. 

Arabic Translation: 

 جديد! تركيبة ثورية لمكافحة الشيخوخة
 !أعيدي عقارب الساعة مع سكين جلو برو

 .طأسابيع فق 4في  ٪06ثبت سريريًا أنه يقلل التجاعيد بنسبة تصل إلى 
 !٪06اطلبي اليوم واحصلي على خصم  -لا تنتظري لتبدي أصغر سنًا 

 .لأنك تستحقين أن تبدي بنفس الشباب الذي تشعرين به

Translation Techniques: 

1. Gender adaptation: The Arabic version uses feminine forms (أعيدي، تنتظري) assuming the target 

audience is female. 

2. Cultural adaptation: The metaphor "turn back the clock" is maintained as it works in both cultures. 

3. Exclamation marks: Preserved to maintain the enthusiastic tone. 

4. Imperative forms: Direct commands are maintained to preserve the call to action. 

5. Emotional appeal: The final line's emotional appeal is preserved. 

Example Analysis: Political Speech 

English Source: 

We stand at a critical moment in our nation's history. The challenges before us require unity, not division. We 

must work together to build a better future for our children and grandchildren. I promise to fight for every 

citizen, regardless of political affiliation, to ensure prosperity and security for all. 

Arabic Translation: 

ا. نا وأحفادننقف عند لحظة حاسمة في تاريخ أمتنا. فالتحديات التي أمامنا تتطلب الوحدة، لا الانقسام. يجب أن نعمل معًا لبناء مستقبل أفضل لأطفال

انتمائه السياسي، لضمان الازدهار والأمن للجميع وأعد بأن أناضل من أجل كل مواطن، بغض النظر عن . 

Translation Analysis: 

1. Rhetorical devices: Parallel structures maintained ("unity, not division" → "الوحدة، لا الانقسام") 

2. Political terminology: Terms like "citizen," "political affiliation," "prosperity" have standard Arabic 

equivalents. 

3. Connectors: Arabic adds discourse markers (فـ، و) at sentence beginnings. 

4. Emotional appeal: The emotional appeal to family values and national unity is preserved. 

Register and Tone Analysis 



Register refers to the level of formality and the specific language variety used in a text. Arabic and English 

have different register systems, which must be carefully navigated in translation. 

Formal vs. Informal Language 

English Formal: "I would be grateful if you could provide me with the requested information." English 

Informal: "Could you let me know about that stuff I asked for?" 

Arabic Formal: "أكون ممتنًا لو تفضلتم بتزويدي بالمعلومات المطلوبة." Arabic Informal: " ممكن تعطيني المعلومات اللي طلبتها

 "منك؟

Technical vs. Popular Register 

English Technical: "The patient presented with acute myocardial infarction requiring immediate coronary 

intervention." English Popular: "The patient had a severe heart attack and needed emergency treatment to 

unblock their arteries." 

Arabic Technical: " لمريض بإحتشاء حاد في عضلة القلب استدعى تدخلًا فوريًا في الشرايين التاجيةقدم ا ." Arabic Popular: 

 ".أصيب المريض بنوبة قلبية حادة واحتاج إلى علاج طارئ لفتح الشرايين المسدودة"

Academic vs. Conversational Register 

English Academic: "The research indicates a statistically significant correlation between socioeconomic 

factors and educational outcomes." English Conversational: "The study shows that family income really 

affects how well kids do in school." 

Arabic Academic: " الاقتصادية ونتائج التعليم-ين العوامل الاجتماعيةتشير الأبحاث إلى وجود علاقة ذات دلالة إحصائية ب ." Arabic 

Conversational: "الدراسة بتقول إن دخل العائلة بيأثر كتير على مستوى الأولاد في المدرسة." 

Handling Cohesion and Coherence 

Cohesion refers to the linguistic connections that tie a text together, while coherence relates to the logical flow 

of ideas. Arabic and English use different cohesive devices: 

Reference 

English: "The president delivered a speech. He emphasized the importance of unity." Arabic: " ألقى الرئيس

 (at the beginning of the second sentence "و" Note the connector) ".خطابًا. وأكد على أهمية الوحدة

Lexical Cohesion 

English: "The company launched a new product. The device is expected to revolutionize the market." Arabic: 

" ي السوقأطلقت الشركة منتجًا جديداً. ومن المتوقع أن يحُدث هذا الجهاز ثورة ف ." (Note the demonstrative "هذا" and connector 

 ("و"

Extended Example: Report Translation 

English Source: 

Economic Outlook: First Quarter 2023 

The global economy showed mixed signals in the first quarter of 2023. While inflation rates have begun to 

stabilize in most developed economies, growth remains sluggish. Developing markets, particularly in 

Southeast Asia, have demonstrated remarkable resilience, with growth rates averaging 4.2%. 



Several factors contributed to this economic landscape: 

 Central bank policies maintaining high interest rates 

 Ongoing supply chain disruptions in key sectors 

 Increasing consumer confidence in certain markets 

Analysts project a gradual improvement in the second quarter, contingent upon geopolitical stability and 

effective fiscal policies. 

Arabic Translation: 

 2.2.التوقعات الاقتصادية: الربع الأول 

دأت معدلات التضخم بالاستقرار في معظم الاقتصادات المتقدمة، . فبينما ب2.2.أظهر الاقتصاد العالمي إشارات متباينة في الربع الأول من عام 
 .٪..5لا يزال النمو بطيئًا. وقد أظهرت الأسواق الناشئة، خاصة في جنوب شرق آسيا، مرونة ملحوظة، حيث بلغ متوسط معدلات النمو 

 :وقد ساهمت عدة عوامل في تشكيل هذا المشهد الاقتصادي

  تحافظ على ارتفاع أسعار الفائدةسياسات البنوك المركزية التي 
 استمرار اضطرابات سلسلة التوريد في القطاعات الرئيسية 
 تزايد ثقة المستهلكين في أسواق معينة 

 .ويتوقع المحللون تحسنًا تدريجيًا في الربع الثاني، شريطة تحقيق الاستقرار الجيوسياسي وتبني سياسات مالية فعالة

Translation Analysis: 

1. Text structure: The report format with heading, paragraphs, and bullet points is maintained. 

2. Statistical information: Numbers and percentages (4.2%) are preserved exactly. 

3. Cohesive devices:  
o Addition of discourse markers (فـ، و) at sentence beginnings 

o Use of demonstrative "هذا" to refer back to previously mentioned concepts 

4. Terminology: Economic terms have standardized Arabic equivalents that are used consistently. 

5. Register: Formal, analytical tone maintained throughout. 

Translation Brief Considerations 

A translation brief specifies the purpose, audience, and context of a translation. Professional translators should 

consider: 

1. Target audience: Who will read the translation? What is their knowledge level? 

2. Purpose: Why is this text being translated? What should it achieve? 

3. Medium: Where will the translation appear? (website, print, presentation) 

4. Style guidelines: Are there specific stylistic requirements? 

5. Terminology requirements: Are there preferred terms or glossaries to use? 

Example Brief Analysis: 

Brief: Translate a medical consent form from English to Arabic for patients in a Saudi Arabian hospital. The 

translation should be clear to those with limited medical knowledge while maintaining legal accuracy. 



Translation Considerations: 

1. Register: Formal but accessible language 

2. Terminology: Medical terms with lay explanations where necessary 

3. Cultural adaptation: Respect for local cultural and religious sensitivities 

4. Legal equivalence: Ensuring the legal function is preserved 

5. Layout: Maintaining form structure for ease of use 

Practical Exercise: Text Type Identification and Translation 

For each of the following text excerpts: 

1. Identify the text type (informative, expressive, operative) 

2. Note key features and translation challenges 

3. Produce an Arabic translation that preserves the text function 

Text 1: 

English Source: 

The migration patterns of monarch butterflies remain one of nature's most fascinating phenomena. These 

insects travel up to 3,000 miles from Canada and the United States to central Mexican forests, where they 

gather by the millions. Scientists have discovered that monarchs navigate using a combination of sun position 

and Earth's magnetic field. 

Analysis: Informative text (scientific/educational content) Key features: Factual information, scientific 

terminology, numbers Translation challenges: Terminology accuracy, maintaining information density 

Arabic Translation: 

ميل من كندا  2222تظل أنماط هجرة فراشات الملك واحدة من أكثر ظواهر الطبيعة إثارة للاهتمام. إذ تسافر هذه الحشرات مسافة تصل إلى 
 العلماء أن فراشات الملك تتنقل باستخدام مزيج من موقعوالولايات المتحدة إلى غابات وسط المكسيك، حيث تتجمع بالملايين. وقد اكتشف 

 .الشمس والمجال المغناطيسي للأرض

Text 2: 

English Source: 

Don't let another day pass without protecting your family's future. Our life insurance policies start from just 

$15 per month – that's less than the cost of a weekly coffee! Contact our advisors today for a free, no-obligation 

consultation. Because peace of mind is priceless. 

Analysis: Operative text (advertisement) Key features: Imperative forms, emotional appeals, rhetorical 

devices, direct address Translation challenges: Maintaining persuasive effect, cultural adaptation 

Arabic Translation: 

وهو أقل من تكلفة القهوة  -دولاراً شهرياً فقط  59لا تدع يومًا آخر يمر دون حماية مستقبل عائلتك. تبدأ وثائق التأمين على الحياة لدينا من 
 .ليوم للحصول على استشارة مجانية ودون التزام. لأن راحة البال لا تقدر بثمنالأسبوعية! اتصل بمستشارينا ا

 



 

 

Text 3: 

English Source: 

The old man had lived in that house for fifty years. Its walls held the whispers of generations, the fading 

photographs on the mantelpiece telling stories of those long gone. As twilight settled over the garden, he 

rocked gently in his chair, memories flooding back like the tide. 

Analysis: Expressive text (literary prose) Key features: Metaphors, sensory descriptions, emotional tone 

Translation challenges: Preserving imagery and emotional impact 

Arabic Translation: 

عاش الرجل العجوز في ذلك المنزل لمدة خمسين عامًا. واحتفظت جدرانه بهمسات الأجيال، والصور الباهتة على رف المدفأة تروي قصص أولئك 
 .يه، والذكريات تتدفق إليه كالمدالذين رحلوا منذ زمن طويل. ومع حلول الشفق على الحديقة، كان يتأرجح برفق في كرس

Conclusion 

Practical text analysis is foundational to effective translation. By identifying text types and their key 

features, translators can apply appropriate strategies to preserve both meaning and function. The examples in 

this lesson demonstrate how different text types require different translation approaches between English and 

Arabic. Remember that professional translation involves not only transferring words but recreating the text's 

effect and purpose in the target language. 

In our next lesson, we will explore specialized translation domains, including legal, business, media, and 

academic texts, focusing on the specific challenges each domain presents. 

 


